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) S Telephone
DBI Plastics S.R.L Fax
Corso Glacomo Matteotti 12 BACS / CHAPS
10121 Torino, Tax registration number 12269230012
ITA
Delivery note
Page 1 of 1
Number IT-PACK0001825
Version IT-PACKODO1825.1
Date 07/10/2022
Sales order ITSA002225
Ship to: Requisition 550004514201
Magna PT S.p.A. Your ref.
Via dei Ciclamini 4 Our ef.
plant Modugno Mode of delivery BPDHL
70026 Modugno Bari, Terms of delivery FCA Swidnica
ITA Freighted by Carvier
Customer account IT-000001
KUEFNEAMAGEL s,
Via dei Ciclamini, fnc - 70026 Modugno (BA)
i
= 171077
"Ricevuto con hserva di
: 3 %Y
verifica su qualitafe guantita Remaining
item number Description Ordered Delivered quantity
113790A-AA40! SCHUTZKAPPE 18,65X25,1-NZG 10,800.00 10,800.00 (.00
4957058500 - -
: e o
Standard Sales & Delivery terins applies for this delivery. 3 @
DB! retains ownership of the goods until the buyer has paid in full!
Receipt :
KUEHNE+NAGEL srlL
ACCETTAZIQNE MERCE
Quantita dichiarata: OCC)Q

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggio:
Quantit? imballi:

Conformita alle sghede ¢ hal
Data Ho: 5(
Firma



}ww Lemnwvaybill.com, vwavw.listprzewozowy.com.pt

EGZEMPLARZ DLA ODBIORCY

1‘ Nadawca / Absender / Sendar

DBl PLASEICS SP. Z 0.0.
TOWAROQOWA, 30 58-100 SWIDNICA POLSKA

YD ~ER~000006 6

MIEDZYNARCDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 020534

INFERNATIONAL CONSIGNM

Ninigjszy przewdz podlega pos! rhist owle migdzynarodowej przewozu
drogowego lowardw (CMR) bez 0@ jakakolwigk preaciwng klauzulg, f Diese Beforderung
unlerliagt trotz einer gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen des Ubareinkammers uber
den Beforderungsvertrag Im infernationalen Strassenguterverkehr (CMR) / This cardage is
subject notwithstanding any clause to thecontary, {o the Convention on the Contact for the
International Carriage of goods by road (CMR)

2 QOdbiorca f Empfangal Name / Consignee
MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

3 Miejsce przeznaczenia / Auslieferungsort des Gutes / Place of delivery of the goods

MAGNA PT S.P.A.
VIA DE! CICLAMINI 4 PLANT MODUGONO 70026 MODUGNO
BARI WLOCHY

16 Praawoanik / Frachtfuhrer / Carrier

17 Kolejni przewozZnicy / Nachfolgende Frachtiuhrer / Successive Carriers

4 Migjscei d;ta 2alad. f Ort und Tag der Ubarmahme das Gutes / Loading place and date
DBI PLASTICS SP. ZQ.0.
TOWAROWA 30 58-100 SWIDNICA-POLSKA 0

5 Zalgezone dokumenty f Belgefugte Dokumente / Documents attached

DELIVERY NOTE IT-PACK0D01826, 0001825

18 Zasirzezenia i uwagi przewoZnika / Verbehalte und Bermerkunpen der Frachtfuhrar /
Carrier's reservalions and obserations

& Gechyinumery 7 lodc sztuk 8 Sposéb pakowania 9 Rodza] towary 10 Nr statystyezny 11 Wagabrutie kg | 412 Objetosé mi
Kennezeichen and Nummemn Anzhal der Packstucke Art der Verpackung Bezelchnung des Gutes Statistiknummer Brutfogewicht Umfang
Marks and numbers Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight Yolume
3 PALLET PLASTICS CAPS 318
2 PALLET PLAGE
72 KLT4329 FULL
77
Litera Liczba Klasa Grupa pakowania
Buchstabe Ziffer Kiasse Verpakung gruppe 318
Letter Number Class Packing

13  Instrukejs nadawcy f Anweisungen des Absenders / Sender's instructions

19 Postanowiena specjaine / Besondere Vereinbarungen / Special agreements

Frzewozne / Frachil CE}TIEQE

20 Do zaplaiy £ !Z:u zahlen vom Nadawca / Absender f Sender Odblorca f Emplanger f Cansignes

Tobe paid

charges

Bonifikaty / Emassigurgen
Reduchons

Saldo | Zwichansumme
Balance

14 Poslanowienta odnobniz preewotnego J Frechizahlungsanweisungen / Instruction as to payment for cariage

Doplaty ! Nebengebuhren
Supplem, charges

Kosziy dodatiowe / Sonsfiges -
Miscellzneaus

Ubezpieczenie

Razem/ Gesamtsumma / Tolal
to ba pard

21 WPSTAWon0 W . diia T AUSGEIEIEgLin - ant ] EStEONSHED 1N - 0N -
07.10.2022

15  Zaplata/Ruckersiatiung 7 Cash on delivery

22 Podpis | stempef nadawoy ! Unterschrift und Stempe! des
Absenders ! Signature and stamp of the send%

23 Podpisi stempel przewoinika { Unterschrift und Stempel des
Frachifuhrers / Signafure and stamp of the carier

24 Przesylke ofrzymano / Gut empfagen / Goods received

Migjscowoss ... dniaf Ort... am .../ Place .. on....
Podpis i stempel odbiorcy f Unterschrift und Stempe! des Empfangers f Signature and stamp of
the consignes




